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I. 1-6

II. 1-6

ENGLISH
GENERAL SAFETY CONDITIONS

IMPORTANT INSTRUCTIONS REGARDING THE SAFE USE AND MAINTENANCE OF TOOLS
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. WARNING: When not in use, the hammock should be dismantled and stored in a cool, dry place.
2. WARNING: Children using the hammock must always be under the supervision of adults.
3. WARNING: It is prohibited to use the hammock contrary to its intended use or to operate it improperly.
4. It is forbidden to use the hammock if any of its components are damaged or inoperable.
5. It is forbidden to use the hammock if your weight exceeds the maximum load capacity.
6. The maximum user weight is: 200 kg
7. Do not expose the device to weather conditions (rain, sun, etc.)
8. Check the area under the hammock carefully for sharp objects, stones or other dirt that may pose a threat if the user falls from the 
hammock.
9. It is forbidden to modify the factory hammock mountings.

Terms of Use – look at figures A, B, C i D:
A.The height on both sides should be the same so that the hammock is balanced.
B.You can sit or lie down on the hammock. Don't stand in the hammock.
C.It is better to lie in the hammock along its axis.
D.If children use the hammock, the hammock should be placed at a height of no more than 20 - 30 cm from the surface. And the 
surface must be covered with a mat.
Installation
Attaching the hammock is possible in two ways:
I. Fixing with a rope: see photos I.1-6
II. Fixing with belts and hooks: see photos II.1-6
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Specification
Fabric size: 200 x 150 cm
Fabric composition: 70% cotton, 30% polyester.
Maximum load - 200 kg.
Cleaning: Hand wash only at 30°C water temperature.
The set includes: user manual, cover with drawstring, 2 fastening ropes, 2 fastening belts with steel rings, 2 steel hooks, hammock 
fabric – look at figure E.

DEUTSCH
ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN

WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHEREN VERWENDUNG UND WARTUNG VON WERKZEUGEN
SORGFÄLTIG LESEN UND ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

1. WARNUNG: Bei Nichtgebrauch sollte die Hängematte abgebaut und an einem kühlen, trockenen Ort aufbewahrt werden.
2. WARNUNG: Kinder, die die Hängematte benutzen, müssen immer unter der Aufsicht von Erwachsenen sein.
3. WARNUNG: Es ist verboten, die Hängematte nicht bestimmungsgemäß zu verwenden oder unsachgemäß zu bedienen.
4. Es ist verboten, die Hängematte zu verwenden, wenn eine ihrer Komponenten beschädigt oder nicht funktionsfähig ist.
5. Es ist verboten, die Hängematte zu benutzen, wenn Ihr Gewicht die maximale Tragfähigkeit überschreitet.
6. Das maximale Benutzergewicht beträgt: 200 kg
7. Setzen Sie das Gerät keinen Witterungseinflüssen (Regen, Sonne usw.) aus.
8. Überprüfen Sie den Bereich unter der Hängematte sorgfältig auf scharfe Gegenstände, Steine oder anderen Schmutz, der eine 
Gefahr darstellen könnte, wenn der Benutzer von der Hängematte fällt.
9. Es ist verboten, die werkseitigen Hängemattenbefestigungen zu verändern.

Nutzungsbedingungen – siehe Abbildungen A, B, C und D:
     A. Die Höhe auf beiden Seiten sollte gleich sein, damit die Hängematte ausbalanciert ist.
     B. Sie können auf der Hängematte sitzen oder liegen. Stehen Sie nicht in der Hängematte.
     C. Es ist besser, in der Hängemattenachse zu liegen.
     D. Wenn Kinder die Hängematte benutzen, sollte die Hängematte in einer Höhe von nicht mehr als 20 – 30 cm über der Oberfläche 
platziert werden. Und die Oberfläche muss mit einer Matte abgedeckt werden.
Installation
Die Befestigung der Hängematte ist auf zwei Arten möglich:
I. Befestigung mit einem Seil: siehe Fotos I.1-6
II. Befestigung mit Gurten und Haken: siehe Fotos II.1-6

Spezifikation
Stoffgröße: 200 x 150 cm
Stoffzusammensetzung: 70 % Baumwolle, 30 % Polyester.
Maximale Belastung - 200 kg.
Reinigung: Nur Handwäsche bei 30°C Wassertemperatur.
Das Set beinhaltet: Bedienungsanleitung, Bezug mit Kordelzug, 2 Befestigungsseile, 2 Befestigungsgurte mit Stahlringen, 2 
Stahlhaken, Hängemattenstoff - Schauen Sie sich Abbildung E an.

FRANÇAIS
CONDITIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT L'UTILISATION ET L'ENTRETIEN SÉCURISÉS DES OUTILS
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE

1. AVERTISSEMENT : lorsqu'il n'est pas utilisé, le hamac doit être démonté et stocké dans un endroit frais et sec.
2. AVERTISSEMENT : Les enfants utilisant le hamac doivent toujours être sous la surveillance d'adultes.
3. AVERTISSEMENT : Il est interdit d'utiliser le hamac contrairement à son usage prévu ou de le faire fonctionner de manière 
inappropriée.
4. Il est interdit d'utiliser le hamac si l'un de ses composants est endommagé ou inutilisable.
5. Il est interdit d'utiliser le hamac si votre poids dépasse la capacité de charge maximale.
6. Le poids maximum de l'utilisateur est de : 200 kg
7. N'exposez pas l'appareil aux conditions météorologiques (pluie, soleil, etc.)
8. Vérifiez soigneusement la zone sous le hamac pour détecter la présence d'objets pointus, de pierres ou d'autres saletés qui 
pourraient constituer une menace si l'utilisateur tombe du hamac.
9. Il est interdit de modifier les fixations du hamac en usine.

Conditions d'utilisation – regardez les figures A, B, C i D :
     A. La hauteur des deux côtés doit être la même pour que le hamac soit équilibré.
     B. Vous pouvez vous asseoir ou vous allonger sur le hamac. Ne restez pas dans le hamac.
     C. Il est préférable de s'allonger dans le hamac le long de son axe.
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FRANÇAIS

ESPAÑOL
CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE EL USO SEGURO Y MANTENIMIENTO DE LAS HERRAMIENTAS
LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS

1. ADVERTENCIA: Cuando no esté en uso, la hamaca debe desmontarse y guardarse en un lugar fresco y seco.
2. ADVERTENCIA: Los niños que utilicen la hamaca deben estar siempre bajo la supervisión de un adulto.
3. ADVERTENCIA: Está prohibido utilizar la hamaca en sentido contrario a su uso previsto o operarla incorrectamente.
4. Está prohibido utilizar la hamaca si alguno de sus componentes está dañado o inoperable.
5. Está prohibido utilizar la hamaca si su peso supera la capacidad máxima de carga.
6. El peso máximo del usuario es: 200 kg.
7. No exponga el dispositivo a las condiciones climáticas (lluvia, sol, etc.)
8. Revise cuidadosamente el área debajo de la hamaca en busca de objetos punzantes, piedras u otra suciedad que pueda 
representar una amenaza si el usuario se cae de la hamaca.
9. Está prohibido modificar los soportes de la hamaca de fábrica.

Condiciones de uso: consulte las figuras A, B, C y D:
     A. La altura de ambos lados debe ser la misma para que la hamaca quede equilibrada.
     B. Puedes sentarte o recostarte en la hamaca. No te pares en la hamaca.
     C. Es mejor tumbarse en la hamaca según su eje.
     D. Si los niños utilizan la hamaca, ésta debe colocarse a una altura no superior a 20 - 30 cm de la superficie. Y la superficie debe 
estar cubierta con un tapete.
Instalación
La fijación de la hamaca es posible de dos formas:
I. Fijación con cuerda: ver fotos I.1-6
II. Fijación con cinturones y ganchos: ver fotos II.1-6

Especificación
Tamaño de la tela: 200 x 150 cm
Composición del tejido: 70% algodón, 30% poliéster.
Carga máxima - 200 kg.
Limpieza: Lavar a mano únicamente con agua a 30°C de temperatura.
El set incluye: manual de usuario, funda con cordón, 2 cuerdas de sujeción, 2 cinturones de sujeción con anillas de acero, 2 ganchos 
de acero, tela para hamaca - mira la figura E.

     D. Si des enfants utilisent le hamac, celui-ci doit être placé à une hauteur ne dépassant pas 20 à 30 cm de la surface. Et la surface 
doit être recouverte d'un tapis.
Installation
La fixation du hamac est possible de deux manières :
I. Fixation avec une corde : voir photos I.1-6
II. Fixation avec sangles et crochets : voir photos II.1-6

Spécification
Dimensions du tissu : 200 x 150 cm
Composition du tissu : 70 % coton, 30 % polyester.
Charge maximale - 200 kg.
Nettoyage : Lavage à la main uniquement à une température d'eau de 30°C.
L'ensemble comprend : un manuel d'utilisation, une housse avec cordon de serrage, 2 cordes de fixation, 2 ceintures de fixation avec 
anneaux en acier, 2 crochets en acier, une toile de hamac - regardez la figure E.

PORTUGUÊS
CONDIÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

INSTRUÇÕES IMPORTANTES SOBRE O USO SEGURO E MANUTENÇÃO DAS FERRAMENTAS
LEIA COM ATENÇÃO E GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA

1. AVISO: Quando não estiver em uso, a rede deve ser desmontada e guardada em local fresco e seco.
2. AVISO: As crianças que utilizam a rede devem estar sempre sob a supervisão de adultos.
3. AVISO: É proibido utilizar a rede contrariamente ao uso pretendido ou operá-la de forma inadequada.
4. É proibido utilizar a rede se algum dos seus componentes estiver danificado ou inoperante.
5. É proibido o uso da rede se o seu peso ultrapassar a capacidade máxima de carga.
6. O peso máximo do usuário é: 200 kg
7. Não exponha o aparelho às intempéries (chuva, sol, etc.)
8. Verifique cuidadosamente a área sob a rede em busca de objetos pontiagudos, pedras ou outras sujeiras que possam representar 
uma ameaça caso o usuário caia da rede.
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9. É proibido modificar as fixações da rede de fábrica.

Termos de Uso – veja as figuras A, B, C e D:
     A. A altura dos dois lados deve ser a mesma para que a rede fique equilibrada.
     B. Você pode sentar ou deitar na rede. Não fique na rede.
     C. É melhor deitar na rede ao longo do seu eixo.
     D. Se as crianças usarem a rede, a rede deve ser colocada a uma altura não superior a 20 - 30 cm da superfície. E a superfície 
deve ser coberta com um tapete.
Instalação
A fixação da rede é possível de duas maneiras:
I. Fixação com corda: ver fotos I.1-6
II. Fixação com cintos e ganchos: ver fotos II.1-6

Especificação
Tamanho do tecido: 200 x 150 cm
Composição do tecido: 70% algodão, 30% poliéster.
Carga máxima - 200 kg.
Limpeza: Lavar à mão apenas com água à temperatura de 30°C.
O conjunto inclui: manual do usuário, capa com cordão, 2 cordas de fixação, 2 cintos de fixação com argolas de aço, 2 ganchos de 
aço, tecido de rede - veja a figura E.

LIETUVIŲ
BENDROSIOS SAUGOS SĄLYGOS

SVARBIOS INSTRUKCIJOS, DĖL SAUGaus ĮRANKIŲ NAUDOJIMO IR PRIEŽIŪRA
ATIDŽIAI SKAITYKITE IR IŠSAUGOJITE ATEIČIAI

1. ĮSPĖJIMAS: kai nenaudojamas hamakas turi būti išmontuotas ir laikomas vėsioje, sausoje vietoje.
2. ĮSPĖJIMAS: Vaikai, besinaudojantys hamaku, visada turi būti prižiūrimi suaugusiųjų.
3. ĮSPĖJIMAS: Draudžiama hamaką naudoti ne pagal paskirtį arba netinkamai jį naudoti.
4. Draudžiama naudoti hamaką, jei kuris nors jo komponentas yra pažeistas arba neveikiantis.
5. Draudžiama naudoti hamaką, jei jūsų svoris viršija maksimalią apkrovą.
6. Maksimalus vartotojo svoris: 200 kg
7. Nelaikykite prietaiso nuo oro sąlygų (lietus, saulė ir pan.)
8. Atidžiai patikrinkite, ar po hamaku esančiame plote nėra aštrių daiktų, akmenų ar kitų nešvarumų, kurie gali kelti grėsmę vartotojui 
nukritus nuo hamako.
9. Draudžiama modifikuoti gamyklinius hamako tvirtinimo elementus.

Naudojimo sąlygos – žiūrėkite A, B, C i D paveikslus:
     A. Abiejų pusių aukštis turi būti vienodas, kad hamakas būtų subalansuotas.
     B. Galite atsisėsti arba atsigulti ant hamako. Nestovėkite hamake.
     C. Geriau gulėti hamake išilgai jo ašies.
     D. Jei hamaku naudojasi vaikai, hamakas turi būti pastatytas ne daugiau kaip 20 - 30 cm aukštyje nuo paviršiaus. Ir paviršius turi 
būti padengtas kilimėliu.
Montavimas
Hamaką galima pritvirtinti dviem būdais:
I. Tvirtinimas virve: žr. nuotraukas I.1-6
II. Tvirtinimas diržais ir kabliais: žr. II.1-6 nuotraukas

Specifikacija
Audinio dydis: 200 x 150 cm
Audinio sudėtis: 70% medvilnė, 30% poliesteris.
Maksimali apkrova - 200 kg.
Valymas: Skalbti rankomis tik 30°C vandens temperatūroje.
Į komplektaciją įeina: naudojimo instrukcija, užvalkalas su virvele, 2 tvirtinimo virvės, 2 tvirtinimo diržai su plieniniais žiedais, 2 
plieniniai kabliukai, hamako audinys - Pažvelkite į E paveikslą.

LATVIEŠU
VISPĀRĒJI DROŠĪBAS NOSACĪJUMI

SVARĪGI NORĀDĪJUMI PAR DROŠU INSTRUMENTU LIETOŠANU UN APKOPE
UZMANĪGI IZLASIET UN SAGLABĀJIET NĀKAMAI ATSAUKSMEI

1. BRĪDINĀJUMS: Kad šūpuļtīkls netiek lietots, tas ir jāizjauc un jāuzglabā vēsā, sausā vietā.
2. BRĪDINĀJUMS: Bērniem, kuri izmanto šūpuļtīklu, vienmēr jābūt pieaugušo uzraudzībā.
3. BRĪDINĀJUMS: Ir aizliegts izmantot šūpuļtīklu pretēji tam paredzētajam lietojumam vai nepareizi izmantot to.
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EESTI
ÜLDISED OHUTUSTINGIMUSED

OLULISED JUHISED TÖÖRIISTADE OHUTU KASUTAMISE JA HOOLDUSE KOHTA
LUGEGE HOOLIKALT JA SÄILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS

1. HOIATUS: Kui võrkkiik ei kasutata, tuleb see lahti võtta ja hoida jahedas ja kuivas kohas.
2. HOIATUS: võrkkiige kasutavad lapsed peavad alati olema täiskasvanute järelevalve all.
3. HOIATUS: Keelatud on võrkkiige kasutamine vastupidiselt selle sihtotstarbele või valesti kasutamine.
4. Keelatud on võrkkiige kasutamine, kui selle mõni komponent on kahjustatud või mittetoimiv.
5. Keelatud on võrkkiige kasutamine, kui teie kaal ületab maksimaalse kandevõime.
6. Maksimaalne kasutaja kaal on: 200 kg
7. Ärge jätke seadet ilmastikutingimuste (vihm, päike jne) kätte.
8. Kontrollige hoolikalt võrkkiige all olevat ala teravate esemete, kivide või muu mustuse suhtes, mis võib ohustada, kui kasutaja 
võrkkiigest alla kukub.
9. Keelatud on muuta võrkkiige tehase kinnitusi.

Kasutustingimused – vaadake jooniseid A, B, C i D:
     A. Mõlema külje kõrgus peaks olema sama, et võrkkiik oleks tasakaalus.
     B. Võite võrkkiiges istuda või pikali heita. Ärge seiske võrkkiiges.
     C. Parem on lamada võrkkiiges piki selle telge.
     D. Kui võrkkiik kasutavad lapsed, tuleb võrkkiik asetada pinnast mitte kõrgemale kui 20–30 cm. Ja pind peab olema kaetud matiga.
Paigaldamine
Võrkkiige kinnitamine on võimalik kahel viisil:
I. Kinnitamine köiega: vaata fotosid I.1-6
II. Kinnitus vööde ja konksudega: vaata fotosid II.1-6

Spetsifikatsioon
Kanga suurus: 200 x 150 cm
Kanga koostis: 70% puuvill, 30% polüester.
Maksimaalne koormus - 200 kg.
Puhastamine: Käsipesu ainult 30°C veetemperatuuril.
Komplekti kuulub: kasutusjuhend, pingutusnööriga kate, 2 kinnitusnööri, 2 terasrõngastega kinnitusrihma, 2 teraskonksu, 
võrkkiikangas - vaadake joonist E.

4. Aizliegts izmantot šūpuļtīklu, ja kāda no tā sastāvdaļām ir bojāta vai nedarbojas.
5. Aizliegts izmantot šūpuļtīklu, ja jūsu svars pārsniedz maksimālo kravnesību.
6. Maksimālais lietotāja svars ir: 200 kg
7. Nepakļaujiet ierīci laikapstākļiem (lietus, saules utt.)
8. Rūpīgi pārbaudiet, vai zonā zem šūpuļtīkla nav asu priekšmetu, akmeņu vai citu netīrumu, kas var radīt draudus, ja lietotājs nokrīt 
no šūpuļtīkla.
9. Aizliegts modificēt rūpnīcas šūpuļtīkla stiprinājumus.

Lietošanas noteikumi – skatiet attēlus A, B, C i D:
     A. Augstumam abās pusēs jābūt vienādam, lai šūpuļtīkls būtu līdzsvarots.
     B. Jūs varat sēdēt vai apgulties šūpuļtīklā. Nestāviet šūpuļtīklā.
     C. Labāk ir gulēt šūpuļtīklā gar tā asi.
     D. Ja šūpuļtīklu izmanto bērni, šūpuļtīkls jānovieto ne vairāk kā 20 - 30 cm augstumā no virsmas. Un virsmai jābūt pārklātai ar 
paklājiņu.
Uzstādīšana
Šūpuļtīkla piestiprināšana ir iespējama divos veidos:
I. Stiprināšana ar virvi: skatīt fotogrāfijas I.1-6
II. Stiprināšana ar jostām un āķiem: skatīt II.1-6.fotoattēlus

Specifikācija
Auduma izmērs: 200 x 150 cm
Auduma sastāvs: 70% kokvilna, 30% poliesters.
Maksimālā slodze - 200 kg.
Tīrīšana: Mazgāt tikai ar rokām 30°C ūdens temperatūrā.
Komplektā ietilpst: lietošanas instrukcija, pārvalks ar savilkšanas auklu, 2 stiprinājuma virves, 2 stiprinājuma jostas ar tērauda riņķiem, 

ČESKY
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY

DŮLEŽITÉ POKYNY TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNÉHO POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBY NÁŘADÍ
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ROMÂNĂ
CONDIȚII GENERALE DE SIGURANȚĂ

INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE PRIVIND UTILIZAREA ȘI ÎNTREȚINEREA ÎN SIGURANȚĂ A SCULTELOR
CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VITORIALE

1. AVERTISMENT: Când nu este utilizat, hamacul trebuie demontat și depozitat într-un loc răcoros și uscat.
2. AVERTISMENT: Copiii care folosesc hamacul trebuie să fie întotdeauna sub supravegherea adulților.
3. AVERTISMENT: Este interzisă utilizarea hamacului contrar utilizării pentru care a fost prevăzut sau folosirea lui necorespunzătoare.
4. Este interzisă utilizarea hamacului dacă oricare dintre componentele acestuia este deteriorată sau inoperabilă.
5. Este interzisă utilizarea hamacului dacă greutatea dumneavoastră depășește capacitatea maximă de încărcare.
6. Greutatea maximă a utilizatorului este: 200 kg
7. Nu expuneți dispozitivul la condiții meteorologice (ploaie, soare etc.)
8. Verificați cu atenție zona de sub hamac pentru obiecte ascuțite, pietre sau alte murdărie care pot reprezenta o amenințare dacă 
utilizatorul cade de pe hamac.
9. Este interzisă modificarea suporturilor hamacului din fabrică.

Condiții de utilizare – uitați-vă la figurile A, B, C i D:
     A. Înălțimea pe ambele părți ar trebui să fie aceeași, astfel încât hamacul să fie echilibrat.
     B. Puteți să vă așezați sau să vă întindeți pe hamac. Nu sta în hamac.
     C. Este mai bine să stați în hamac de-a lungul axei sale.
     D. Dacă copiii folosesc hamacul, hamacul trebuie așezat la o înălțime de cel mult 20 - 30 cm de la suprafață. Și suprafața trebuie 
acoperită cu un covoraș.
Instalare
Atașarea hamacului este posibilă în două moduri:
I. Fixarea cu frânghie: vezi fotografiile I.1-6
II. Fixare cu curele și cârlige: vezi fotografiile II.1-6

Specificație
Dimensiune material: 200 x 150 cm
Compoziția țesăturii: 70% bumbac, 30% poliester.
Sarcina maxima - 200 kg.
Curățare: Se spală manual numai la temperatura apei de 30°C.

ČTĚTE POZORNĚ A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ
1. VAROVÁNÍ: Když se houpací síť nepoužívá, měla by být demontována a uložena na chladném a suchém místě.
2. VAROVÁNÍ: Děti používající houpací síť musí být vždy pod dohledem dospělých.
3. VAROVÁNÍ: Je zakázáno používat houpací síť v rozporu s jejím určením nebo ji provozovat nesprávně.
4. Je zakázáno používat houpací síť, pokud je některá z jejích součástí poškozená nebo nefunkční.
5. Je zakázáno používat houpací síť, pokud vaše hmotnost překračuje maximální nosnost.
6. Maximální hmotnost uživatele je: 200 kg
7. Nevystavujte zařízení povětrnostním vlivům (déšť, slunce atd.)
8. Pečlivě zkontrolujte prostor pod houpací sítí, zda se v něm nenacházejí ostré předměty, kameny nebo jiné nečistoty, které mohou 
představovat hrozbu, pokud uživatel spadne z houpací sítě.
9. Je zakázáno upravovat tovární upevnění houpací sítě.

Podmínky použití – podívejte se na obrázky A, B, C i D:
     A. Výška na obou stranách by měla být stejná, aby byla houpací síť vyvážená.
     B. Na houpací síti si můžete sednout nebo lehnout. Nestůjte v houpací síti.
     C. V houpací síti je lepší ležet podél její osy.
     D. Pokud houpací síť používají děti, měla by být houpací síť umístěna ve výšce ne více než 20 - 30 cm od povrchu. A povrch musí 
být pokryt rohoží.
Instalace
Připevnění houpací sítě je možné dvěma způsoby:
I. Upevnění lanem: viz foto I.1-6
II. Upevnění pomocí pásků a háčků: viz foto II.1-6

Specifikace
Rozměr látky: 200 x 150 cm
Složení látky: 70% bavlna, 30% polyester.
Maximální zatížení - 200 kg.
Čištění: Pouze ruční praní při teplotě vody 30°C.
Sada obsahuje: uživatelskou příručku, kryt se stahovací šňůrkou, 2 upevňovací lana, 2 upevňovací pásy s ocelovými kroužky, 2 
ocelové háky, houpací síť - podívejte se na obrázek E.
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Setul include: manual de utilizare, husă cu șnur, 2 frânghii de prindere, 2 curele de prindere cu inele de oțel, 2 cârlige din oțel, țesătură 
de hamac - uitați-vă la figura E.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ
1. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν δεν χρησιμοποιείται, η αιώρα πρέπει να αποσυναρμολογείται και να φυλάσσεται σε δροσερό και ξηρό 
μέρος.
2. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα παιδιά που χρησιμοποιούν την αιώρα πρέπει να βρίσκονται πάντα υπό την επίβλεψη ενηλίκων.
3. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Απαγορεύεται η χρήση της αιώρας σε αντίθεση με την προβλεπόμενη χρήση της ή η ακατάλληλη λειτουργία 
της.
4. Απαγορεύεται η χρήση της αιώρας εάν κάποιο από τα εξαρτήματά της είναι κατεστραμμένο ή δεν λειτουργεί.
5. Απαγορεύεται η χρήση της αιώρας εάν το βάρος σας υπερβαίνει τη μέγιστη χωρητικότητα φορτίου.
6. Το μέγιστο βάρος χρήστη είναι: 200 kg
7. Μην εκθέτετε τη συσκευή σε καιρικές συνθήκες (βροχή, ήλιος κ.λπ.)
8. Ελέγξτε προσεκτικά την περιοχή κάτω από την αιώρα για αιχμηρά αντικείμενα, πέτρες ή άλλη βρωμιά που μπορεί να αποτελέσουν 
κίνδυνο εάν ο χρήστης πέσει από την αιώρα.
9. Απαγορεύεται η τροποποίηση των εργοστασιακών στηριγμάτων της αιώρας.

Όροι χρήσης – δείτε τα σχήματα A, B, C i D:
     Α. Το ύψος και στις δύο πλευρές πρέπει να είναι το ίδιο ώστε η αιώρα να είναι ισορροπημένη.
     Β. Μπορείτε να καθίσετε ή να ξαπλώσετε στην αιώρα. Μην στέκεστε στην αιώρα.
     C. Είναι καλύτερα να ξαπλώνετε στην αιώρα κατά μήκος του άξονά της.
     D. Εάν τα παιδιά χρησιμοποιούν την αιώρα, η αιώρα θα πρέπει να τοποθετείται σε ύψος όχι μεγαλύτερο από 20 - 30 cm από την 
επιφάνεια. Και η επιφάνεια πρέπει να καλύπτεται με ένα χαλάκι.
Εγκατάσταση
Η τοποθέτηση της αιώρας είναι δυνατή με δύο τρόπους:
I. Στερέωση με σχοινί: βλέπε φωτογραφίες I.1-6
II. Στερέωση με ζώνες και γάντζους: δείτε φωτογραφίες II.1-6

Προσδιορισμός
Διαστάσεις υφάσματος: 200 x 150 cm
Σύνθεση υφάσματος: 70% βαμβάκι, 30% πολυεστέρας.
Μέγιστο φορτίο - 200 kg.
Καθαρισμός: Πλύσιμο στο χέρι μόνο σε θερμοκρασία νερού 30°C.
Το σετ περιλαμβάνει: εγχειρίδιο χρήσης, κάλυμμα με κορδόνι περίσφιξης, 2 σχοινιά στερέωσης, 2 ζώνες στερέωσης με ατσάλινα 
κρίκους, 2 ατσάλινα άγκιστρα, ύφασμα αιώρας - δείτε το σχήμα Ε.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

                         SLOVENŠČINA
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ PODMIENKY

DÔLEŽITÉ POKYNY TÝKAJÚCE SA BEZPEČNÉHO POUŽÍVANIA A ÚDRŽBY NÁRADIA
POZORNE ČÍTAJTE A UCHOVÁVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE

1. UPOZORNENIE: Keď sa hojdacia sieť nepoužíva, je potrebné ju rozobrať a uložiť na chladnom a suchom mieste.
2. UPOZORNENIE: Deti používajúce hojdaciu sieť musia byť vždy pod dohľadom dospelých.
3. UPOZORNENIE: Hojdaciu sieť je zakázané používať v rozpore s jej určením alebo ju používať nesprávne.
4. Je zakázané používať hojdaciu sieť, ak je niektorý z jej komponentov poškodený alebo nefunkčný.
5. Je zakázané používať hojdaciu sieť, ak vaša hmotnosť presahuje maximálnu nosnosť.
6. Maximálna hmotnosť užívateľa je: 200 kg
7. Nevystavujte zariadenie poveternostným vplyvom (dážď, slnko atď.)
8. Pozorne skontrolujte priestor pod hojdacou sieťou, či sa v ňom nenachádzajú ostré predmety, kamene alebo iné nečistoty, ktoré 
môžu predstavovať hrozbu, ak používateľ spadne z hojdacej siete.
9. Je zakázané upravovať továrenské uchytenia hojdacej siete.

Podmienky používania – pozrite si obrázky A, B, C a D:
     A. Výška na oboch stranách by mala byť rovnaká, aby bola hojdacia sieť vyvážená.
     B. Môžete si sadnúť alebo ľahnúť na hojdaciu sieť. Nestojte v hojdacej sieti.
     C. V hojdacej sieti je lepšie ležať pozdĺž jej osi.
     D. Ak hojdaciu sieť používajú deti, mala by byť umiestnená vo výške nie viac ako 20 - 30 cm od povrchu. A povrch musí byť pokrytý 
rohožou.
Inštalácia
Pripevnenie hojdacej siete je možné dvoma spôsobmi:
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македонски
ОПШТИ БЕЗБЕДНОСНИ УСЛОВИ

ВАЖНИ УПАТСТВА ВО ВРСКА ЗА БЕЗБЕДНОТО УПОТРЕБА И ОДРЖУВАЊЕ НА АЛАТКИТЕ
ПРОЧИТАЈТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЧУВАЈТЕ ЗА ИДНА РЕФЕРЕНЦА

1. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Кога не се користи, хамакот треба да се демонтира и да се чува на ладно и суво место.
2. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Децата кои ја користат хамаката мора секогаш да бидат под надзор на возрасни.
3. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Забрането е користење на импровизирана лежалка спротивно на неговата намена или неправилно 
ракување со неа.
4. Забрането е користење на импровизирана лежалка доколку некој од неговите компоненти е оштетен или не може да 
работи.
5. Забрането е користење на импровизирана лежалка доколку вашата тежина ја надминува максималната носивост.
6. Максималната корисничка тежина е: 200 kg
7. Не изложувајте го уредот на временски услови (дожд, сонце, итн.)
8. Внимателно проверете ја областа под импровизирана лежалка за остри предмети, камења или друга нечистотија што може 
да претставува закана доколку корисникот падне од хамакот.
9. Забрането е менување на фабричките држачи за хамак.

Услови за користење - погледнете ги сликите A, B, C i D:
     A. Висината на двете страни треба да биде иста за да може да се избалансира хамакот.
     B. Можете да седнете или да легнете на хамакот. Не стојте во импровизирана лежалка.
     C. Подобро е да легнете во хамак по неговата оска.
     D. Ако децата ја користат импровизирана лежалка, им треба да се постави на височина од не повеќе од 20 - 30 cm од 
површината. И површината мора да биде покриена со подлога.
Инсталација
Прицврстувањето на хамакот е можно на два начина:
I. Поправање со јаже: види слики I.1-6
II. Прицврстување со ремени и куки: видете слики II.1-6

Спецификација
Големина на ткаенина: 200 x 150 cm
Состав на ткаенина: 70% памук, 30% полиестер.
Максимално оптоварување - 200 кг.
Чистење: Рачно перење само на 30°C температура на водата.
Комплетот вклучува: упатство за употреба, капак со врвка, 2 јажиња за прицврстување, 2 појаси за прицврстување со челични 
прстени, 2 челични куки, ткаенина за хамак - погледнете ја сликата Е. 

BOSANSKI
OPĆI USLOVI SIGURNOSTI

VAŽNA UPUTSTVA U VEZI SIGURNOG KORIŠĆENJA I ODRŽAVANJA ALATA
PAŽLJIVO PROČITAJTE I ZAČUVAJTE ZA BUDUĆE REFERENCE

1. UPOZORENJE: Kada nije u upotrebi, viseću mrežu treba rastaviti i čuvati na hladnom i suvom mestu.
2. UPOZORENJE: Djeca koja koriste viseću mrežu uvijek moraju biti pod nadzorom odraslih.
3. UPOZORENJE: Zabranjeno je koristiti viseću mrežu suprotno njenoj namjeni ili neispravno rukovati njome.
4. Zabranjeno je koristiti viseću mrežu ako je bilo koja od njenih komponenti oštećena ili neispravna.
5. Zabranjeno je koristiti viseću mrežu ako vaša težina prelazi maksimalnu nosivost.
6. Maksimalna težina korisnika je: 200 kg
7. Ne izlažite uređaj vremenskim uslovima (kiša, sunce, itd.)
8. Pažljivo provjerite područje ispod viseće mreže da li ima oštrih predmeta, kamenja ili druge prljavštine koja može predstavljati 
prijetnju ako korisnik padne s viseće mreže.
9. Zabranjena je modifikacija fabričkih nosača visećih mreža.

Uslovi korištenja – pogledajte slike A, B, C i D:

I. Upevnenie pomocou lana: pozri foto I.1-6
II. Upevnenie pomocou remienkov a hákov: viď foto II.1-6

Špecifikácia
Rozmer látky: 200 x 150 cm
Zloženie látky: 70% bavlna, 30% polyester.
Maximálne zaťaženie - 200 kg.
Čistenie: Prať iba ručne pri teplote vody 30°C.
Sada obsahuje: návod na použitie, kryt so sťahovacou šnúrkou, 2 upevňovacie laná, 2 upevňovacie pásy s oceľovými krúžkami, 2 
oceľové háky, hojdaciu sieť - pozrite sa na obrázok E.
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     A. Visina na obje strane treba biti ista kako bi viseća mreža bila uravnotežena.
     B. Možete sjediti ili ležati na visećoj mreži. Nemojte stajati u visećoj mreži.
     C. Bolje je ležati u visećoj mreži duž njene ose.
     D. Ako djeca koriste viseću mrežu, viseću mrežu treba postaviti na visini ne većoj od 20 - 30 cm od površine. A površina mora biti 
prekrivena prostirkom.
Instalacija
Pričvršćivanje viseće mreže moguće je na dva načina:
I. Fiksiranje užetom: vidi slike I.1-6
II. Fiksiranje remenima i kukama: vidi slike II.1-6

Specifikacija
Veličina tkanine: 200 x 150 cm
Sastav tkanine: 70% pamuk, 30% poliester.
Maksimalno opterećenje - 200 kg.
Čišćenje: Ručno pranje samo na temperaturi vode 30°C.
Set uključuje: uputstvo za upotrebu, navlaku sa vezicom, 2 užad za pričvršćivanje, 2 kaiševa za pričvršćivanje sa čeličnim 
prstenovima, 2 čelične kuke, tkaninu za viseću mrežu - pogledajte sliku E.

MAGYAR
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FELTÉTELEK

FONTOS UTASÍTÁSOK A SZERSZÁMOK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁRA ÉS KARBANTARTÁSÁRA VONATKOZÓAN
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ÉS ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBI HASZNÁLATHOZ

1. FIGYELMEZTETÉS: Használaton kívül a függőágyat szét kell szerelni, és hűvös, száraz helyen kell tárolni.
2. FIGYELMEZTETÉS: A függőágyat használó gyermekeknek mindig felnőtt felügyelete alatt kell lenniük.
3. FIGYELMEZTETÉS: Tilos a függőágy rendeltetésszerű használatától eltérő, vagy szakszerűtlen üzemeltetése.
4. Tilos a függőágy használata, ha annak bármely alkatrésze sérült vagy működésképtelen.
5. Tilos a függőágy használata, ha a súlya meghaladja a maximális teherbírást.
6. A maximális felhasználói súly: 200 kg
7. Ne tegye ki a készüléket időjárási hatásoknak (eső, nap, stb.)
8. Gondosan ellenőrizze a függőágy alatti területet, hogy nincsenek-e éles tárgyak, kövek vagy egyéb szennyeződések, amelyek 
veszélyt jelenthetnek, ha a felhasználó leesik a függőágyból.
9. Tilos a gyári függőágy rögzítéseket módosítani.

Felhasználási feltételek – nézze meg az A, B, C i D ábrákat:
     A. A magasságnak mindkét oldalon azonosnak kell lennie, hogy a függőágy kiegyensúlyozott legyen.
     B. Ülhet vagy feküdhet a függőágyon. Ne állj a függőágyban.
     C. Jobb, ha a függőágyban fekszel a tengelye mentén.
     D. Ha gyerekek használják a függőágyat, a függőágyat legfeljebb 20-30 cm magasságban kell elhelyezni a felülettől. És a felületet 
szőnyeggel kell lefedni.
Telepítés
A függőágy rögzítése kétféleképpen lehetséges:
I. Rögzítés kötéllel: lásd a képeket I.1-6
II. Rögzítés hevederekkel és horgokkal: lásd a II.1-6 fotókat

Leírás
Szövet mérete: 200 x 150 cm
Anyagösszetétel: 70% pamut, 30% poliészter.
Maximális terhelés - 200 kg.
Tisztítása: Kézi mosás csak 30°C-os vízhőmérsékleten.
A készlet tartalma: használati útmutató, huzat húzózsinórral, 2 rögzítő kötél, 2 rögzítő öv acél gyűrűkkel, 2 acél kampó, 
függőágyszövet - nézd meg az E ábrát.

SUOMI
YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

TÄRKEITÄ OHJEITA TYÖKALUJEN TURVALLISTA KÄYTTÖÄ JA HUOLTOA KOSKEVAT OHJEET
LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ TULEVAA TARKISTA VARTEN

1. VAROITUS: Kun riippumatto ei ole käytössä, se tulee purkaa ja säilyttää viileässä, kuivassa paikassa.
2. VAROITUS: Riippumattoa käyttävien lasten on aina oltava aikuisten valvonnassa.
3. VAROITUS: Riippumattoa ei saa käyttää sen käyttötarkoituksen vastaisesti tai väärin käyttää sitä.
4. Riippumaton käyttö on kiellettyä, jos jokin sen osista on vaurioitunut tai käyttökelvoton.
5. Riippumaton käyttö on kiellettyä, jos painosi ylittää enimmäiskantavuuden.
6. Käyttäjän enimmäispaino on: 200 kg
7. Älä altista laitetta sääolosuhteille (sade, aurinko jne.)
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE INSTRUCTIES OVER HET VEILIG GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN GEREEDSCHAP

ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK
1. WAARSCHUWING: Wanneer de hangmat niet wordt gebruikt, moet deze worden gedemonteerd en op een koele, droge plaats 
worden bewaard.
2. WAARSCHUWING: Kinderen die de hangmat gebruiken, moeten altijd onder toezicht van volwassenen staan.
3. WAARSCHUWING: Het is verboden de hangmat te gebruiken in strijd met het beoogde gebruik of oneigenlijk te bedienen.
4. Het is verboden de hangmat te gebruiken als een van de onderdelen ervan beschadigd of onbruikbaar is.
5. Het is verboden de hangmat te gebruiken als uw gewicht het maximale draagvermogen overschrijdt.
6. Het maximale gebruikersgewicht bedraagt: 200 kg
7. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon, etc.)
8. Controleer de ruimte onder de hangmat zorgvuldig op scherpe voorwerpen, stenen of ander vuil dat gevaar kan opleveren als de 
gebruiker uit de hangmat valt.
9. Het is verboden om de fabriekshangmatbevestigingen te wijzigen.

Gebruiksvoorwaarden – bekijk figuren A, B, C i D:
     A. De hoogte aan beide zijden moet hetzelfde zijn, zodat de hangmat in balans is.
     B. Je kunt op de hangmat zitten of liggen. Ga niet in de hangmat staan.
     C. Het is beter om langs de as in de hangmat te liggen.
     D. Als kinderen de hangmat gebruiken, dient de hangmat op een hoogte van maximaal 20 - 30 cm van de ondergrond te worden 
geplaatst. En het oppervlak moet bedekt zijn met een mat.
Installatie
Het bevestigen van de hangmat kan op twee manieren:
I. Bevestiging met touw: zie foto's I.1-6
II. Bevestiging met riemen en haken: zie foto's II.1-6

Specificatie
Afmeting stof: 200 x 150 cm
Samenstelling stof: 70% katoen, 30% polyester.
Maximale belasting - 200 kg.
Reiniging: Alleen met de hand wassen op een watertemperatuur van 30°C.
De set bevat: gebruikershandleiding, hoes met trekkoord, 2 bevestigingstouwen, 2 bevestigingsriemen met stalen ringen, 2 stalen 
haken, hangmatstof - zie figuur E.

NEDERLANDS

8. Tarkista huolellisesti, ettei riippumatossa ole teräviä esineitä, kiviä tai muuta likaa, joka voi aiheuttaa vaaran, jos käyttäjä putoaa 
riippumatosta.
9. Tehdasriippumattojen kiinnitysten muuttaminen on kiellettyä.

Käyttöehdot – katso kuvat A, B, C i D:
     A. Korkeuden molemmilla puolilla tulee olla sama, jotta riippumatto on tasapainossa.
     B. Voit istua tai makaamaan riippumatossa. Älä seiso riippumatossa.
     C. On parempi makaamaan riippumatossa sen akselia pitkin.
     D. Jos lapset käyttävät riippumattoa, riippumatto tulee sijoittaa enintään 20 - 30 cm:n korkeudelle pinnasta. Ja pinta on peitettävä 
matolla.
Asennus
Riippumaton kiinnitys on mahdollista kahdella tavalla:
I. Kiinnitys köydellä: katso kuvat I.1-6
II. Kiinnitys hihnoilla ja koukuilla: katso kuvat II.1-6

Erittely
Kankaan koko: 200 x 150 cm
Kankaan koostumus: 70 % puuvillaa, 30 % polyesteriä.
Suurin kuorma - 200 kg.
Puhdistus: Käsinpesu vain 30°C veden lämpötilassa.
Sarja sisältää: käyttöohje, päällinen kiristysnyörillä, 2 kiinnitysköyttä, 2 kiinnitysvyötä teräsrenkailla, 2 teräskoukkua, riippumattokangas 
- katso kuva E.

SLOVENŠČINAHRVATSKI
OPĆI SIGURNOSNI UVJETI

VAŽNE UPUTE U VEZI SIGURNE UPOTREBE I ODRŽAVANJA ALATA
PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU

1. UPOZORENJE: Kada nije u upotrebi, viseću mrežu treba rastaviti i pohraniti na hladno i suho mjesto.



13

2. UPOZORENJE: Djeca koja koriste viseću mrežu uvijek moraju biti pod nadzorom odraslih.
3. UPOZORENJE: Zabranjeno je koristiti viseću mrežu u suprotnosti s njezinom namjenom ili njome upravljati nepropisno.
4. Zabranjeno je koristiti viseću mrežu ako je bilo koji njezin dio oštećen ili neispravan.
5. Zabranjeno je koristiti viseću mrežu ako vaša težina premašuje maksimalnu nosivost.
6. Maksimalna težina korisnika je: 200 kg
7. Ne izlažite uređaj vremenskim uvjetima (kiša, sunce, itd.)
8. Pažljivo provjerite ima li u području ispod viseće mreže oštrih predmeta, kamenja ili druge prljavštine koja bi mogla predstavljati 
prijetnju ako korisnik padne s viseće mreže.
9. Zabranjeno je mijenjati tvorničke nosače viseće mreže.

Uvjeti korištenja – pogledajte slike A, B, C i D:
     A. Visina s obje strane treba biti ista kako bi viseća mreža bila uravnotežena.
     B. Možete sjesti ili leći na viseću mrežu. Nemojte stajati u visećoj mreži.
     C. Bolje je ležati u visećoj mreži duž njezine osi.
     D. Ako djeca koriste viseću mrežu, viseća mreža ne smije biti postavljena na visinu ne veću od 20 - 30 cm od površine. I površina 
mora biti prekrivena prostirkom.
Montaža
Pričvršćivanje viseće mreže moguće je na dva načina:
I. Pričvršćivanje užetom: vidi fotografije I.1-6
II. Pričvršćivanje remenima i kukama: vidi fotografije II.1-6

Specifikacija
Veličina tkanine: 200 x 150 cm
Sastav tkanine: 70% pamuk, 30% poliester.
Maksimalno opterećenje - 200 kg.
Čišćenje: Ručno pranje samo na temperaturi vode od 30°C.
Set uključuje: uputstvo za upotrebu, poklopac s uzicom, 2 užeta za pričvršćivanje, 2 pojasa za pričvršćivanje s čeličnim prstenovima, 2 
čelične kuke, tkaninu za viseću mrežu - pogledajte sliku E.

РУССКИЙ
ОБЩИЕ УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ И ОБСЛУЖИВАНИЮ ИНСТРУМЕНТОВ
ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И СОХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО СПРАВКИ

1. ВНИМАНИЕ: Когда гамак не используется, его следует разобрать и хранить в сухом прохладном месте.
2. ВНИМАНИЕ: Дети, пользующиеся гамаком, всегда должны находиться под присмотром взрослых.
3. ВНИМАНИЕ: Запрещается использовать гамак не по назначению или эксплуатировать его ненадлежащим образом.
4. Запрещается использовать гамак, если какой-либо из его компонентов поврежден или неработоспособен.
5. Запрещается использовать гамак, если ваш вес превышает максимальную грузоподъемность.
6. Максимальный вес пользователя: 200 кг.
7. Не подвергайте устройство воздействию погодных условий (дождь, солнце и т. д.).
8. Внимательно проверьте пространство под гамаком на наличие острых предметов, камней или другой грязи, которая может 
представлять угрозу в случае падения пользователя из гамака.
9. Запрещается модифицировать заводские крепления гамака.

Условия использования – посмотрите на рисунки A, B, C и D:
     А. Высота с обеих сторон должна быть одинаковой, чтобы гамак был сбалансирован.
     B. В гамаке можно сидеть или лежать. Не стойте в гамаке.
     C. В гамаке лучше лежать вдоль его оси.
     D. Если гамаком пользуются дети, то гамак следует располагать на высоте не более 20 – 30 см от поверхности. А 
поверхность необходимо покрыть ковриком.
Монтаж
Крепление гамака возможно двумя способами:
I. Крепление веревкой: см. фото I.1-6.
II. Крепление ремнями и крючками: см. фото II.1-6.

Спецификация
Размер ткани: 200 х 150 см.
Состав ткани: 70% хлопок, 30% полиэстер.
Максимальная нагрузка – 200 кг.
Чистка: Ручная стирка только при температуре воды 30°C.
В комплект входят: руководство пользователя, чехол на шнурке, 2 крепежных веревки, 2 крепежных ремня со стальными 
кольцами, 2 стальных крючка, ткань для гамака - см. рисунок Е.
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SLOVENSKÝ
SPLOŠNI VARNOSTNI POGOJI

POMEMBNA NAVODILA GLEDE VARNE UPORABE IN VZDRŽEVANJA ORODJA
POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE

1. OPOZORILO: Ko viseče mreže ne uporabljate, jo razstavite in shranite na hladnem in suhem mestu.
2. OPOZORILO: Otroci, ki uporabljajo visečo mrežo, morajo biti vedno pod nadzorom odraslih.
3. OPOZORILO: Visečo mrežo je prepovedano uporabljati v nasprotju z njenim namenom ali jo upravljati nepravilno.
4. Prepovedana je uporaba viseče mreže, če je katera koli njena komponenta poškodovana ali neuporabna.
5. Prepovedana je uporaba viseče mreže, če vaša teža presega največjo nosilnost.
6. Maksimalna teža uporabnika je: 200 kg
7. Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dež, sonce itd.)
8. Previdno preverite območje pod visečo mrežo za ostre predmete, kamne ali drugo umazanijo, ki bi lahko predstavljala nevarnost, če 
uporabnik pade z viseče mreže.
9. Prepovedano je spreminjati tovarniške pritrditve viseče mreže.

Pogoji uporabe – poglejte slike A, B, C i D:
     A. Višina na obeh straneh mora biti enaka, da je viseča mreža uravnotežena.
     B. Na viseči mreži se lahko usedete ali uležete. Ne stojte v viseči mreži.
     C. Bolje je ležati v viseči mreži vzdolž njene osi.
     D. Če visečo mrežo uporabljajo otroci, mora biti viseča mreža nameščena na višini največ 20 - 30 cm od površine. In površina 
mora biti prekrita z zastirko.
Namestitev
Pritrditev viseče mreže je možna na dva načina:
I. Pritrditev z vrvjo: glej fotografije I.1-6
II. Pritrditev s pasovi in kavlji: glejte fotografije II.1-6

Specifikacija
Velikost blaga: 200 x 150 cm
Sestava blaga: 70% bombaž, 30% poliester.
Maksimalna obremenitev - 200 kg.
Čiščenje: samo ročno pranje pri temperaturi vode 30°C.
Komplet vsebuje: navodila za uporabo, prevleko z vrvico, 2 pritrdilni vrvi, 2 pritrdilna pasova z jeklenimi obroči, 2 jekleni kavlji, tkanino 
za visečo mrežo - poglejte sliko E.

ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

ISTRUZIONI IMPORTANTI RIGUARDANTI L'USO SICURO E LA MANUTENZIONE DEGLI ATTREZZI
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO

1. ATTENZIONE: quando non in uso, l'amaca deve essere smontata e conservata in un luogo fresco e asciutto.
2. ATTENZIONE: i bambini che utilizzano l'amaca devono essere sempre sotto la supervisione di adulti.
3. ATTENZIONE: è vietato utilizzare l'amaca contrariamente alla sua destinazione d'uso o azionarla in modo improprio.
4. È vietato utilizzare l'amaca se uno qualsiasi dei suoi componenti è danneggiato o inutilizzabile.
5. È vietato utilizzare l'amaca se il proprio peso supera la capacità di carico massima.
6. Il peso massimo dell'utente è: 200 kg
7. Non esporre il dispositivo agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.)
8. Controllare attentamente l'area sotto l'amaca per eventuali oggetti appuntiti, pietre o altro sporco che potrebbero costituire un 
pericolo se l'utente cade dall'amaca.
9. È vietato modificare i supporti dell'amaca di fabbrica.

Condizioni d'uso – guarda le figure A, B, C i D:
     A. L'altezza su entrambi i lati dovrebbe essere la stessa in modo che l'amaca sia bilanciata.
     B. Puoi sederti o sdraiarti sull'amaca. Non stare sull'amaca.
     C. È meglio sdraiarsi sull'amaca lungo il suo asse.
     D. Se i bambini utilizzano l'amaca, l'amaca deve essere posizionata ad un'altezza non superiore a 20 - 30 cm dalla superficie. E la 
superficie deve essere coperta con un tappetino.
Installazione
Il fissaggio dell'amaca è possibile in due modi:
I. Fissaggio con corda: vedere foto I.1-6
II. Fissaggio con cinghie e ganci: vedere foto II.1-6

Specifica
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GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRØRENDE SIKKER BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF VÆRKTØJ

LÆS OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE
1. ADVARSEL: Når hængekøjen ikke er i brug, skal den skilles ad og opbevares på et køligt, tørt sted.
2. ADVARSEL: Børn, der bruger hængekøjen, skal altid være under opsyn af voksne.
3. ADVARSEL: Det er forbudt at bruge hængekøjen i modstrid med dens tilsigtede brug eller at betjene den forkert.
4. Det er forbudt at bruge hængekøjen, hvis nogen af dens komponenter er beskadigede eller ubrugelige.
5. Det er forbudt at bruge hængekøjen, hvis din vægt overstiger den maksimale bæreevne.
6. Den maksimale brugervægt er: 200 kg
7. Udsæt ikke enheden for vejrforhold (regn, sol osv.)
8. Tjek området under hængekøjen omhyggeligt for skarpe genstande, sten eller andet snavs, der kan udgøre en trussel, hvis 
brugeren falder ned fra hængekøjen.
9. Det er forbudt at ændre fabrikkens hængekøjebeslag.

Vilkår for brug – se figur A, B, C i D:
     A. Højden på begge sider skal være den samme, så hængekøjen er afbalanceret.
     B. Du kan sidde eller ligge på hængekøjen. Stå ikke i hængekøjen.
     C. Det er bedre at ligge i hængekøjen langs dens akse.
     D. Hvis børn bruger hængekøjen, bør hængekøjen placeres i en højde på højst 20 - 30 cm fra overfladen. Og overfladen skal 
dækkes med en måtte.
Installation
Det er muligt at fastgøre hængekøjen på to måder:
I. Fastgørelse med et reb: se billeder I.1-6
II. Fastgørelse med bælter og kroge: se foto II.1-6

Specifikation
Stofstørrelse: 200 x 150 cm
Stofsammensætning: 70% bomuld, 30% polyester.
Maksimal belastning - 200 kg.
Rengøring: Håndvaskes kun ved 30°C vandtemperatur.
Sættet indeholder: brugsanvisning, betræk med snøre, 2 fastgørelsesreb, 2 fastgørelsesremme med stålringe, 2 stålkroge, 
hængekøjestof - se figur E.

Misura tessuto: 200 x 150 cm
Composizione tessuto: 70% cotone, 30% poliestere.
Carico massimo: 200 kg.
Pulizia: lavare a mano solo a una temperatura dell'acqua di 30°C.
Il set comprende: manuale utente, copertura con coulisse, 2 corde di fissaggio, 2 cinture di fissaggio con anelli in acciaio, 2 ganci in 
acciaio, tessuto per amaca - guarda la figura E.

(DK) brugsanvisning DANSKI

УКРАЇНСЬКА
ЗАГАЛЬНІ УМОВИ БЕЗПЕКИ

ВАЖЛИВІ ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО БЕЗПЕЧНОГО ВИКОРИСТАННЯ І ОБСЛУГОВУВАННЯ ІНСТРУМЕНТІВ
ПРОЧИТАЙТЕ УВАЖНО ТА ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ ДОВІДКУ В МАЙБУТНЬОМУ

1. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: коли гамак не використовується, його слід розібрати та зберігати в прохолодному сухому місці.
2. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: діти, які користуються гамаком, повинні завжди перебувати під наглядом дорослих.
3. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забороняється використовувати гамак не за призначенням або використовувати його неналежним 
чином.
4. Забороняється використовувати гамак, якщо будь-який з його компонентів пошкоджений або непрацездатний.
5. Забороняється використовувати гамак, якщо ваша вага перевищує максимальну вантажопідйомність.
6. Максимальна вага користувача: 200 кг
7. Не піддавайте пристрій впливу погодних умов (дощ, сонце тощо)
8. Ретельно перевірте область під гамаком на наявність гострих предметів, каміння чи іншого бруду, який може становити 
загрозу, якщо користувач впаде з гамака.
9. Забороняється модифікувати заводські кріплення гамака.

Умови використання – див. малюнки A, B, C i D:
     A. Висота з обох сторін має бути однаковою, щоб гамак був збалансованим.
     B. Ви можете сісти або лягти на гамак. Не стійте в гамаку.
     C. У гамаку краще лежати вздовж його осі.
     D. Якщо діти користуються гамаком, гамак слід розміщувати на висоті не більше 20-30 см від поверхні. А поверхня 
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СРПСКИ

обов'язково повинна бути покрита матом.
монтаж
Кріплення гамака можливо двома способами:
I. Фіксація за допомогою мотузки: див. фотографії I.1-6
II. Фіксація за допомогою ременів і гачків: дивіться фотографії II.1-6

Специфікація
Розмір тканини: 200 х 150 см
Склад тканини: 70% бавовна, 30% поліестер.
Максимальне навантаження - 200 кг.
Чистка: прати тільки вручну при температурі води 30°C.
У набір входить: інструкція користувача, чохол зі шнурком, 2 мотузки для кріплення, 2 ремені для кріплення зі сталевими 
кільцями, 2 сталевих гачка, тканина для гамака - дивіться на малюнку E.

ОПШТИ УСЛОВИ БЕЗБЕДНОСТИ
ВАЖНА УПУТСТВА О БЕЗБЕДНОЈ УПОТРЕБИ И ОДРЖАВАЊУ АЛАТА

ПАЖЉИВО ПРОЧИТАЈТЕ И ЗАЧУВАЈТЕ ЗА БУДУЋЕ РЕФЕРЕНЦЕ
1. УПОЗОРЕЊЕ: Када није у употреби, висећу мрежу треба демонтирати и чувати на хладном и сувом месту.
2. УПОЗОРЕЊЕ: Деца која користе висећу мрежу морају увек бити под надзором одраслих.
3. УПОЗОРЕЊЕ: Забрањено је користити висећу мрежу супротно њеној намени или неправилно руковати њом.
4. Забрањено је користити висећу мрежу ако је било која од њених компоненти оштећена или неисправна.
5. Забрањено је користити висећу мрежу ако ваша тежина прелази максималну носивост.
6. Максимална тежина корисника је: 200 кг
7. Не излажите уређај временским условима (киша, сунце, итд.)
8. Пажљиво проверите подручје испод висеће мреже да ли има оштрих предмета, камења или друге прљавштине која може 
представљати претњу ако корисник падне са висеће мреже.
9. Забрањена је модификација фабричких носача висеће мреже.

Услови коришћења – погледајте слике А, B, C и D:
     A. Висина са обе стране треба да буде иста како би висећа мрежа била уравнотежена.
     B. Можете седети или лежати на висећој мрежи. Немојте стајати у висећој мрежи.
     C. Боље је лежати у висећој мрежи дуж њене осе.
     D. Ако деца користе висећу мрежу, висећу мрежу треба поставити на висини не већој од 20 - 30 цм од површине. А 
површина мора бити прекривена простирком.
Инсталација
Причвршћивање висеће мреже могуће је на два начина:
И. Фиксирање конопцем: видети слике I.1-6
ИИ. Фиксирање каишевима и кукама: видети слике II.1-6

Спецификација
Величина тканине: 200 к 150 цм
Састав тканине: 70% памук, 30% полиестер.
Максимално оптерећење - 200 кг.
Чишћење: Ручно прање само на температури воде од 30°Ц.
Комплет садржи: упутство за употребу, поклопац са везицом, 2 ужад за причвршћивање, 2 каиша за причвршћивање са 
челичним прстеновима, 2 челичне куке, тканину за висећу мрежу - погледајте слику Е.

SVENSKA
ALLMÄNNA SÄKERHETSVILLKOR

VIKTIGA INSTRUKTIONER ANGÅENDE SÄKER ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV VERKTYG
LÄS NOGA OCH BEVAR FÖR FRAMTIDA REFERENS

1. VARNING: När hängmattan inte används ska den demonteras och förvaras på en sval, torr plats.
2. VARNING: Barn som använder hängmattan måste alltid vara under uppsikt av vuxna.
3. VARNING: Det är förbjudet att använda hängmattan i strid med dess avsedda användning eller att använda den på ett felaktigt sätt.
4. Det är förbjudet att använda hängmattan om någon av dess komponenter är skadad eller inte fungerar.
5. Det är förbjudet att använda hängmattan om din vikt överstiger den maximala lastkapaciteten.
6. Den maximala användarvikten är: 200 kg
7. Utsätt inte enheten för väderförhållanden (regn, sol, etc.)
8. Kontrollera området under hängmattan noggrant efter vassa föremål, stenar eller annan smuts som kan utgöra ett hot om 
användaren faller från hängmattan.
9. Det är förbjudet att modifiera fabriksmonteringarna för hängmattan.
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Användarvillkor – titta på figurerna A, B, C i D:
     A. Höjden på båda sidor ska vara densamma så att hängmattan är balanserad.
     B. Du kan sitta eller ligga på hängmattan. Stå inte i hängmattan.
     C. Det är bättre att ligga i hängmattan längs dess axel.
     D. Om barn använder hängmattan ska hängmattan placeras på en höjd av högst 20 - 30 cm från ytan. Och ytan måste täckas med 
en matta.
Installation
Att fästa hängmattan är möjligt på två sätt:
I. Fixering med ett rep: se bilder I.1-6
II. Fästning med bälten och krokar: se bilder II.1-6

Specifikation
Tygstorlek: 200 x 150 cm
Tygsammansättning: 70% bomull, 30% polyester.
Max belastning - 200 kg.
Rengöring: Handtvätt endast vid 30°C vattentemperatur.
Setet innehåller: bruksanvisning, överdrag med dragsko, 2 fästlinor, 2 fästbälten med stålringar, 2 stålkrokar, hängmatta tyg - se figur 
E.

(AR)عربى��
�وط السلامة العامة�

تعل�مات مهمة �خصوص الاستخدام الآمن للأدوات وص�انتها
اقرأ �عنا�ة واحتفظ �ه للرج�ع إل�ه �� المستق�ل
.تحذير: عند عدم الاستخدام، �جب تفك�ك الأرجوحة وتخ��نها �� م�ان �ارد وجاف .1

.تحذير: �جب أن �كون الأطفال الذين �ستخدمون الأرجوحة دائما تحت إ�اف ال�الغ�� .��2
�.تحذير: �حظر استخدام الأرجوحة �ش�ل مخالف للاستخدام المقصود منها أو �شغ�لها �ش�ل غ� صحيح .3
.�منع استخدام الأرجوحة �� حالة تلف أي من مكوناتها أو عدم صلاحيتها لل�شغ�ل .4
.�حظر استخدام الأرجوحة إذا تجاوز وزنك الحد الأق� لسعة الحمولة .5
كجم 200 :الحد الأق� لوزن المستخدم هو .6
لا تعرض الجهاز للظروف الج��ة (المطر، الشمس، الخ) .7

��
 افحص المنطقة الموجودة أسفل الأرجوحة �عنا�ة �حثا عن أي أش�اء حادة أو حجارة أو أوساخ أخرى قد �ش�ل تهد�دا إذا سقط المستخدم من .8
.الأرجوحة
.�حظر تعد�ل حوامل أرجوحة المصنع .9

:�وط الاستخدام - انظر إ� الأش�ال أ، ب، ج، د�
.أ. �جب أن �كون الارتفاع ع� �لا الجانب�� هو نفسه ح� تكون الأرجوحة متوازنة     �

.ب. �مكنك الجلوس أو الاستلقاء ع� الأرجوحة. لا تقف �� الأرجوحة     
.ج. من الأفضل الاستلقاء ع� الأرجوحة ع� طول محورها     
.سم من السطح. و�جب تغط�ة السطح �ساط 30 - 20 د. �� حالة استخدام الأطفال للأرجوحة، �جب وضع الأرجوحة ع� ارتفاع لا ي��د عن     
ت�ب�ت
:�مكن ر�ط الأرجوحة �ط��قت��
I. الت�ب�ت �الح�ل: انظر الصور I.1-6
II.1-6 ثان�ا. الت�ب�ت �الأحزمة والخطافات: انظر الصور

تخص�ص
سم 150 × 200 :مقاس القماش

.بول�س� %30 ،قطن %70 :تك��ن القماش�
.كجم 200 - الحمولة القصوى

� .درجة مئ��ة 30 التنظ�ف: �غسل �دو�ا فقط عند درجة حرارة الماءُ
 خطاف فولاذي، أرجوحة قماش�ة - انظر إ� 2 ،حزام ت�ب�ت �حلقات فولاذ�ة 2 ،ح�ال ت�ب�ت 2 ،�شتمل المجموعة ع�: دل�ل المستخدم، غطاء ب��اط
.E الش�ل

(BG) БЪЛГАРСКИ
ОБЩИ УСЛОВИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ОТНОСНО БЕЗОПАСНАТА УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА НА ИНСТРУМЕНТИ
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ

1. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато не се използва, хамакът трябва да се разглоби и съхранява на хладно и сухо място.
2. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Децата, които използват хамака, трябва винаги да са под наблюдението на възрастни.
3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Забранено е използването на хамака не по предназначение или неправилното му използване.
4. Забранено е използването на хамака, ако някой от компонентите му е повреден или неработещ.
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5. Забранено е използването на хамака, ако теглото ви надвишава максималната товароносимост.
6. Максималното тегло на потребителя е: 200 кг
7. Не излагайте устройството на атмосферни условия (дъжд, слънце и др.)
8. Проверете внимателно зоната под хамака за остри предмети, камъни или друга мръсотия, която може да представлява 
заплаха, ако потребителят падне от хамака.
9. Забранено е да се променят фабричните закрепвания на хамака.

Условия за ползване – вижте фигури A, B, C i D:
     А. Височината от двете страни трябва да е еднаква, така че хамакът да е балансиран.
     B. Можете да седнете или легнете на хамака. Не стойте в хамака.
     C. По-добре е да лежите в хамака по оста му.
     D. Ако деца използват хамака, той трябва да бъде поставен на височина не повече от 20 - 30 см от повърхността. И 
повърхността трябва да бъде покрита с мат.
Инсталация
Закрепването на хамака е възможно по два начина:
I. Фиксиране с въже: вижте снимки I.1-6
II. Фиксиране с колани и куки: вижте снимки II.1-6

Спецификация
Размер на плата: 200 х 150 см
Състав на материята: 70% памук, 30% полиестер.
Максимално натоварване - 200 кг.
Почистване: Пере се само на ръка при температура на водата 30°C.
Комплектът включва: ръководство за употреба, покривало с шнур, 2 въжета за закрепване, 2 колана за закрепване със 
стоманени халки, 2 стоманени куки, плат за хамак - виж фигура E.

POLSKI
OGÓLNE WARUNKI BEZPIECZEŃSTWA

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI NARZĘDZI
PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ

1.OSTRZEŻENIE: Nieużywany hamak, każdorazowo należy zdemontować i przechowywać go w chłodnym, suchym miejscu.
2.OSTRZEŻENIE: Dzieci korzystające z hamaka, każdorazowo muszą znajdować się pod opieką osób dorosłych. 
3.OSTRZEŻENIE: Zabrania się z korzystania z hamaka niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewłaściwą jego obsługą. 
4.Zabrania się korzystania z hamaka, jeśli którykolwiek z jego elementów jest uszkodzony lub wykazuje niesprawność. 
5.Zabrania się korzystania z hamaka, jeśli twoje waga przekracza dopuszczalną maksymalna nośność. 
6.Maksymalna waga użytkownika wynosi: 200 kg
7.Nie wystawiaj urządzenia na działanie warunków atmosferycznych (deszczu, słońca, etc.) 
8.Sprawdź dokładnie obszar pod hamakiem pod kątem znajdujących się tam ostrych przedmiotów, kamieni lub innych zabrudzeń, 
które mogą stanowić zagrożenie w przypadku upadku użytkownika z hamaku. 
9.Zabrania się modyfikowania fabrycznych mocowań hamaka.

Zasady użytkowania– patrz rysunki A, B, C i D:

�� Wysokość po obu stronach powinna być taka sama, aby hamak był zrównoważony.

�� Na hamaku można usiąść lub położyć się. Nie stój w hamaku.

�� Lepiej jest leżeć w hamaku wzdłuż jego osi.

�� Jeżeli z hamaka korzystają dzieci, hamak powinien znajdować się na wysokości nie większej niż 20 – 30 cm od 

powierzchni. A powierzchnia musi być pokryta matą.
Montaż:
Mocowanie hamaka jest możliwe na dwa sposoby:
I.  Mocowanie za pomocą liny:  patrz zdjęcia I.1-6
II. Mocowanie za pomocą pasów i haków: patrz zdjęcia II.1-6

Specyfikacja:
Rozmiar tkaniny: 200 x 150 cm 
Skład tkaniny: 70% bawełna, 30% poliester. 
Maksymalne obciążenie - 200 kg.
Czyszczenie : Prać ręcznie wyłącznie w temperaturze wody 30°C.
W zestawie:  instrukcja obsługi, pokrowiec ze ściągaczem w zestawie, 2 liny mocujące, 2 pasy mocujące ze stalowymi ringami, 2 
stalowe haki, tkanina hamaka – patrz rysunek E.
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(AZ) AZƏRBAYCAN
ÜMUMİ TƏHLÜKƏSİZLİK ŞƏRTLƏRİ

ALƏTLƏRİN TƏHLÜKƏSİZ İSTİFADƏSİ VƏ XİDMƏT İLƏ BAĞLI VACİB TƏLİMATLAR
DİQQƏTLƏ OXUYUN VƏ GƏLƏCƏK İSTİFADƏ ÜÇÜN SAXLAYIN

1. XƏBƏRDARLIQ: İstifadə edilmədikdə, hamak sökülməli və sərin, quru yerdə saxlanmalıdır.
2. XƏBƏRDARLIQ: Hamakdan istifadə edən uşaqlar həmişə böyüklərin nəzarəti altında olmalıdırlar.
3. XƏBƏRDARLIQ: Hamakdan təyinatına zidd istifadə etmək və ya onu düzgün işlətmək qadağandır.
4. Hər hansı bir komponenti zədələnmiş və ya işlək vəziyyətdə deyilsə, hamakdan istifadə etmək qadağandır.
5. Çəkiniz maksimum yükgötürmə qabiliyyətindən artıq olduqda hamakdan istifadə etmək qadağandır.
6. Maksimum istifadəçi çəkisi: 200 kq
7. Cihazı hava şəraitinə (yağış, günəş və s.) məruz qoymayın.
8. Istifadəçi hamakdan yıxıldıqda təhlükə yarada biləcək iti əşyaların, daşların və ya digər kirlərin olub olmadığını 
diqqətlə yoxlayın.
9. Zavodun hamak qurğularını dəyişdirmək qadağandır.

İstifadə şərtləri – A, B, C və D rəqəmlərinə baxın:
     A. Hər iki tərəfdən hündürlük eyni olmalıdır ki, hamak balanslaşdırılsın.
     B. Qamakda otura və ya uzana bilərsiniz. Qamakda durmayın.
     C. Onun oxu boyunca hamakda yatmaq daha yaxşıdır.
     D. Uşaqlar hamakdan istifadə edərsə, hamak səthdən 20 - 30 sm-dən çox olmayan bir hündürlükdə yerləşdirilməlidir. 
Və səth bir mat ilə örtülməlidir.
Quraşdırma
Hamak bağlamaq iki yolla mümkündür:
I. İplə bərkitmə: Şəkillərə baxın I.1-6
II. Kəmərlər və qarmaqlar ilə bərkitmə: Şəkillərə baxın II.1-6

Spesifikasiya
Parça ölçüsü: 200 x 150 sm
Parça tərkibi: 70% pambıq, 30% polyester.
Maksimum yük - 200 kq.
Təmizləmə: Yalnız 30°C su temperaturunda əl ilə yuyun.
Dəstə daxildir: istifadəçi təlimatı, ipli qapaq, 2 bərkidici kəndir, polad halqalı 2 bağlama kəməri, 2 polad qarmaq, hamak 
parça - E şəklinə baxın.

(ALB) SHQIPTAR

KUSHTET E PËRGJITHSHME TË SIGURISË
UDHËZIME TË RËNDËSISHME LIDHUR ME PËRDORIMIN DHE MIRËMBAJTJEN E SIGURTË TË MJETEVE

LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PËR REFERENCA TË ARDHMEN
1. PARALAJMËRIM: Kur nuk përdoret, hamak duhet të çmontohet dhe të ruhet në një vend të freskët dhe të thatë.
2. PARALAJMËRIM: Fëmijët që përdorin hamak duhet të jenë gjithmonë nën mbikëqyrjen e të rriturve.
3. PARALAJMËRIM: Ndalohet përdorimi i shtratit në kundërshtim me qëllimin e tij ose përdorimi i gabuar i tij.
4. Ndalohet përdorimi i hamakit nëse ndonjë nga përbërësit e tij është i dëmtuar ose i pafuqishëm.
5. Ndalohet përdorimi i hamakit nëse pesha juaj e kalon kapacitetin maksimal të ngarkesës.
6. Pesha maksimale e përdoruesit është: 200 kg
7. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve të motit (shiu, dielli, etj.)
8. Kontrolloni me kujdes zonën nën shtrat të varur për objekte të mprehta, gurë ose papastërti të tjera që mund të përbëjnë një 
kërcënim nëse përdoruesi bie nga shtrati.
9. Ndalohet modifikimi i montimeve të hamakëve të fabrikës.

Kushtet e përdorimit – shikoni figurat A, B, C i D:
     A. Lartësia në të dyja anët duhet të jetë e njëjtë në mënyrë që shtrati të jetë i balancuar.
     B. Mund të uleni ose të shtriheni në shtrat të varur. Mos qëndroni në hamak.
     C. Është më mirë të shtriheni në hamak përgjatë boshtit të tij.
     D. Nëse fëmijët përdorin hamak, shtrati duhet të vendoset në një lartësi prej jo më shumë se 20 - 30 cm nga sipërfaqja. Dhe 
sipërfaqja duhet të mbulohet me një dyshek.
Instalimi
Ngjitja e hamakit është e mundur në dy mënyra:
I. Fiksimi me litar: shih fotot I.1-6
II. Fiksim me rripa dhe grepa: shih fotot II.1-6

Specifikim
Madhësia e pëlhurës: 200 x 150 cm
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Përbërja e pëlhurës: 70% pambuk, 30% poliester.
Ngarkesa maksimale - 200 kg.
Pastrimi: Lani me dorë vetëm në temperaturën e ujit 30°C.
Seti përfshin: manual përdorimi, mbulesë me fije tërheqëse, 2 litarë fiksimi, 2 rripa fiksimi me unaza çeliku, 2 grepa çeliku, pëlhurë 
hamak - shikoni figurën E.


